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AHoTauifa. CtaTTio NpUCBAYEHO aHani3oBi NONITUYHOrO, EKOHOMIYHOIO, NiTepaTypHOro 1 HaykoBOro
yaconucy «PigHun  Kpan»  (1905-1916 pp.) Kpisb  MpU3My  JIHIBICTUMHUX,  COLONIHIBICTUYHMX,
NIHrBOKYbTYPONOriiHMX, @ No4YacTu N OCBITHIX NpobrieM 3 0COBMBUM aKLEHTYBaHHSIM, No-nepLle, Ha 3MiHi
NONITUYHOI cuTyaUii B YKpaiHi Ha nodatky XX CTOMITTA Ta Biga3epKaneHHsM LbOoro NocTyny B Pi3HUX cdepax
CYCMINbHOrO XWTTSA, NO-ApYyre, Ha Posi YKPaiHCbKOI MOBWU K HaMBaXKSMBILLOro €THIYHOro igeHTudikatopa.
3’'coBaHO MOBO3HABYUWIA, COLLIONIHMBICTUYHMIA, NIHIBOKYNbTYPOMOriNHNIA, OCBITONOTINHUIA 3MICT TWXKHEBUKA,
30KpeEMa PO3KPUTO CMEKTP MOPYLUEHWX Ha MOro wwnanbTax npobnem i3 HacTymHMM  KnacudikyBaHHAM Ta
igeonoriniiM,  axoBuM, KynbTYpPONOTiNHUM, OWOAKTUYHUM, akCiOMOTiNHUM  iHTeprnpeTyBaHHAM iX i3
CUMHXPOHINHO-AiaxpOoHiHMX nosuuin. [loknagHo cxapaktepu3oBaHO crneuundiky eBonioouii B pi3Hi nepioau
3aranbHOHaAPOAHOI Ta MiTepaTypHOi MOBM 3 ONepTAM Ha niHreanbHy npaktuky Tapaca LUes4yeHka, Mapka
BoBuka 1 iHWKMX KacukiB yKpaiHCbKOI NiTepatypu Ta NOPIBHAHHSA ii 3 MOBHMM AOCBIAOM MPOCTOr0 CensiHnHa,
Ha B3aeMOfil0 MK MUTOMMM PEecypcoMm i 3ano3nyeHHsamu. Okpemy yBary npuAaineHo CcouioniHrBiCTUMHOMY
acnekToBi — nornggaM Ha MOBY MiCTa W cena, Ha pofb Pi3HMX OCBITHIX IHCTUTYUIN Yy (OpMYyBaHHI
HauioHanbHOI cBigomocTi. [JoBeaeHo, Wo BuaaHHA «PigHui Kpari», 3 skMM MOB’i3anu CBOK AiSNIbHICTb
3HaKoBi nocTarti Toro Yacy, Hacamnepeg OneHa NMyinka, puropin KoBaneHko, Mukona Omutpies, ArataHren
Kpumcbknin, bopuc piH4eHKO, Mano MOCYTHIN BAAMB Ha PO3BUTOK YKPAIHCbKOrO MUTAHHSA, SIKMA HACTynvBe
nicns TpmBanux ogilinHMX 3abOPOH YKPaAiHCLKOrO COBa; Ha BUMpaLOBaHHS fiTepaTypHUX HOpM, Nepeaycim
NpaBoONUCHKX, WO iX Hebe3anigcTaBHO BBaXaTb MOTYXHUM 06’€AHYBarlbHUM YMHHUKOM YKpaiHCbKOI HaUil; Ha
PO3LUMPEHHS DYHKLIMHUX MOXIMBOCTEN (HaykoBa, NybniuucTnyHa, XygoXKHs cdpepu) ykpaiHCbKOI MOBW,
3pewwToo, Ha 1 HauioTBipHMN noTeHuian. JliHrBOKyNbTYPOIOriiHi, OCBITONOrMHI Ta iHWI nornagw, igei,
nepeKkoHaHHs, 3adeknapoBaHi Ys obrpyHToOBaHi B onybnikoBaHux y «PigHomMy Kpai» npausx pisHoi )aHpoBoi
nNpMpoawn, 3HaNLWNN NoriYHe NPOAOBXKEHHS, a BiNbLUICTb i3 HUX HE BTpaTUNM CBOET akTyanbHOCTI 1 goTenep.

KnroyoBi crnoBa: nonitTM4HUIA, €KOHOMIYHUW, niTepaTypHUi i HaykoBuih 4vaconuc «PigHuii Kpany,
noyatok XX cCTOMiTTA, YyKpaiHCbka MOBa, MOBO3HaB4Ya Mpobnemartvka, NiHrBOKYNbTYPOIIOris,
CoUiONiHrBicTMKa, POCIMLEHHS YKpaiHuiB, OCBITHA Mepexa, OneHa [luinka, Mukona [Omutpies, [puropin
KoBaneHko.

NoctaHoBKa npo6nemu HayKy i LUTYKY ..., CBOE XUTTA rpoMagcbkey,
(Introduction). Ha nouatky XX cTonitta Wwob «ropHyTMCA [O CBOMO YKPAiHCBKOro,
npobriema yKpaiHCbkOi MOBM MocTana 3 3a0xo4yBaTM OO HbOro, PO3LIMPIOBATM MOrO
0COBGNMBOIO TOCTPOTOK SK peakuis Ha we BCAKMMM cnocobammuy [5, c. 1]. TNoGaunnu
BigYyTHe BianNyHHA Banyescbkoro Lmpkynsapa CBIT  NyOniuynCTU4HI, HayKoBi, HayKOBO-
1863 poky, a ocobnmeo Emcbkoro ykasy 1876 ny6niunCTNYHI CTydil, Y SKMX BUCBITNIOBaBCA
pOKy, WO, «MOB 3almMopr, npuayLllysas i3 CUMHXPOHHO-AIaXpPOHHUX MO3WLinA  CTaH
YKpalHCbKe CMoBO, NepeLuKogKaB pPO3BUTKOBI HaLuioHanNbHOro po3BUTKY, i MOBW 30Kpema SK
HauioHanbHOI  KynbTypW, He  [O3BOMSB OAHOr0 3 HAaNMBAaXIIMBILLMX KOHCOMNIAyBanbHUX
YKpalHCbKOMY  MUCTELTBY NIAHATUCA Ha YMHHUKIB  YKpaIHCbKOI  Hauil. BuHATKOBO
eBponencbkmn piseHb» [20, c. 3]. Y uen vac, BaXnuMBy  ponb y  dopMyBaHHi  Ta
cnpaBeanueBo 3ayBaxysas M. [pyLueBcbkun, YTBEPOKEHHI TOLILWHBOT YKpaiHCbKOT
cTpaTerii yKpalHCbKOro NUTaHHA 3BOAWUNUCS OYXOBHOI aypu 3 peanbHO NepcrnekTUBHOK
rOSIOBHO [0 TOro, WOoO 3HATN «3a00pPOHM ... | 3anpoeKTOBaHICTIO  Bigirpana  yKkpalHCbKa
AatTum  ykpaiHuaMm  noBHy — cBobogy i nepiogvka, sika noyana 3’siBASTUCA B Pi3HUX
CMPOMOXHICTb PO3BMBaTb CBOE NMUCbMEHCTBO, mictax — KatepuHocnasi, Opgeci, Xapkosi,
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MNonTaBi, Knesi, Lo «cTaB 0gHUM 3 OCHOBHUX

LEHTPIB BMAABHMYOI AOIANbHOCTI» W «3a
PO3BUTKOM  HaLiOHaNbHO-CBIAOMOI  Mpecy,
CTBOPEHHAM  KyNbTYpPHO-OCBITHIX  rpomag,

TOBApPUCTB YKPAIHCbKOI iHTenireHuii» nocis
«JinbHe Micue Ha TepeHax Pocincekoi
imnepii» [8, c.46]. OcobnuneBold TOYKO
Bi4NiKy B pO3BOI yKpalHCbKOI cnpaBu € 1905
piK, pPEeBOMOUIAHI nofii AKoro «npuHecnu
aeMokpaTu4Hi pecopmu i B YkpaiHy. MNMoyvanu
3’ABNATUCS YKpaiHCbKi yaconucu,
po3paxoBaHi Ha LWWPOKI HapogHi macu. Y
nuctonagi 1905 p. OGyna ckacoBaHa
nonepeaHsa LeHsypa nepiognyHux, a 3 KBiTHA
1906-ro n HenepiognyHMxX BMOAHb.
YKpaiHCbKN Hapog OTPUMYE NMPaBoO Ha CBOKO
npecy, BinbHe [OpyKyBaHHA  KHUr  6e3
nonepeaHbol LeH3ypu. 3pocTae noTeHuian
yKpaiHcbKol npecun. Bxe HanpukiHui 1906 p. B
YkpaiHi Buxogunno mamxke 40 ykpailHOMOBHUX
raseT i »KypHanis pisHOro Tuny, npawtoBano
17 yKpalHCbKMX BWMOABHMUTB, 13 i3 SKuMX
3Haxogunucb y Kuesi» [Tam camo]. MiuHnm
nigMypKkom ans TUX AYXOBHO-
IHTENEeKTyanbHUX  AXepen, WO  >KUBWK
yKpaiHCTBO, ©Oyna «4aconucb MOniTU4Ha,
eKOHOMiYHa, niTepaTypHa i  Haykosa»
«PigHuin Kpan», <9ka BugaBanacs B Pi3HMX
mictax: [MontaBi (1905-1907 pp.), Kuesi
(1908-1914 pp.) Ta Nagayi (1915-1916 pp.).
Llbomy BaknuBoMy HaBiTb 3 oOrfsgy Ha
CbOrogeHHs1 nonirany3eBoMy TUXXHEBUKOBI
npuUCBSAYEHO npaui iCTOpuWKIB, IiHIBICTIB,
niTepaTypo3HaBL,iB. MoBo3HaB4a
npobnematuka, wWo 1 penpes3eHTOBaHO
TEopETUYHUMMU Ta nparMaTuiHUMun
HayKOBUMM, HayKOBO-MyONiLNUCTUYHUMN,
nyéniuMcTMYHUMK  anckypcamu, notpebye
cuctemaTtmsadii i HanexHoi iHTepnpeTauii
nepenyciMm Ha piBHI 3MIiCTy Ta nepcoHaniun, a
ue npOMOBMCTO 3acBifyye akTyaslbHICTb
aocnigxysaHol npobnemu.

AHania ocTaHHiX pgocnigkeHb i
nybnikauin (Literature review). 3-nomix
pobiT, MpUCBAYEHUX  POMi,  3HAYEHH!O,
3MICTOBOMY  HaroOBHEHHIO,  i4eOorioriYHOMY
opieHTyBaHHIO 4Yaconucy «PigHunin Kpany, Ha
ocobnvBy yBary 3acnyroBylOTb HayKOBI
po3Bigku C. CeMeHKo, sika Ha npuknagi uboro
BMAAHHS CUCTEMHO  CxapakTepusyBana
cneundiky eBontouil niTepatypHoro npouecy
(noesii, npo3n, pgpamartyprii) nodatky XX
CTONITTA, WMOro nporpamMoBi  HaCTaHOBM,
npobnemMHo-TeMaTUYHi o6pii [21];
I. KyyepHiok, sika BcebiyHO poskpuna Ha

OCHOBi apxiBHUX MaTepianis, onyb6rikoBaHUX
BUOaHb Ta icTopiorpadivyHMx AocnigkeHb
MicLle, 3Ha4YeHHs | ponb TWXKHEBUKA B
CYCMiNbHO-NOMITUYHOMY  Ta  KyINbTYpHOMY
XUTTI YKpaiHK noyaTky XX CT., OKpecrnvBLIn
KOHKPETHMIA BHECOK aBTOpiB 4Yaconucy B
PO3BUTOK  YKPAIHCbKOI  KynbTypu  4yepes
nybnikauii cratenm Ha noro crtopiHkax [12];
C. ApemeHko, sKa NepeKkoHNnBO
NPOKOMEeHTyBana Kpisb Npu3aMy TWXKHEBMKA
MOBHi  npobnemn  noyatky XX  cCT.,
HaronocMBLLM Ha TOMY, LLO yKpaiHCbKa MoBa
cTtaBana «3Hapaaaam BiOPOOKEHHS
HaLioHanbHOI CBiJOMOCTI», L0 BOHA akTUBHO
3anobyTyBana He TiflbKn B Xy4OXHbOMY, a K'Yy
nyoniuMcTMyHOMy  CTWNi,  4YacTKOBO B
HayKOBOMY, MPUYOMY «3 BENUKOK KiflbKiCTHO
HOBOTBOpPIB», a HaWronoBHile, WO BOHa
«BnboptoBana cobi micue B yHIBEPCUTETCbKil
OCBITi Ta B CBiQOMOCTi 3pycudikoBaHoro kona
yKpaiHCcbkoi  iHTenireHuiil Kneea, Opecw,
Xapkosa» [25]. OcTaHHiM Yyacom
onybnikoBaHo po6OTH, Yy SKMX NPUHArigHo
NOPIBHAHO HaLUOHANbHO-KYNIbTYPHY  MiCito
«PigHoro Kpato» 3 iHWUMKW BuOaHHSAMM,
30Kpema HaggHinpsHcbkuMn — «l'poMagcbka
ayMmka», «3aciB», «Paga, «Ceno», «CnoBov,
«[HinpoBi xBuUnn», «Xnidopob» (A. bBoliko,
I. KoHcTaHkeBuy, |. MuxannuH, O. Mykomena,
H. CupopeHko, M. Tumowmk Ta iH.), 3i
CrnopaguyHMM BUOMYKNEHHSM NiHrBOKYNbTY-
POriMHNX Ha OCBITOMNOriNHIX acnekTiB, 3-NOMiX
AKX — | BUXiO YKpaIHCbKOI MOBW Ha CBITOBI
oOWwupn Ta CcTpaTeridyHi BEKTOPU BTINEHHS
UbOro HagsaBfaHHs, wWo 3bepirae CBOW
rOCTPOTY Ta MNEepLIOYEProBiCTb i HUHI (nop.:
[26; 27]).

Meta crarti (Aim) nonsrae vy
3’siCyBaHHi Ta OOrpyHTYBaHHI 0cobnmBocTEN
PO3BUTKY MOBHOIMO MUTaHHSA Ha noyatky XX
CTONMITTA Ha nNpuKnagi  aBTOPUTETHOrO
yaconucy «PigHuin Kpany, akum onikysanucs
3HaKOBi MOCTaTi TOro Yacy, a aBTopamu 1Noro
Oynu BigOMI BYeEHi, nNpaui SKUX He BTpaTUNK
CBOET 3HAYYLLIOCTi 1 CbOrOAHi.

MeTtoau pocnigxeHHa (Methods and
research). Yy cTarTi 3aCcTOCOBaHO
3aranbHOHayKkoBi  (iHAyKUis | gedykuid,
CWHTE3 i aHani3) Ta cneuianbHi (ONNCOBUIA,
iICTOPWMYHUI, [iaXpPOHHO-3iCTaBHUI, COLio-
NIHrBICTUYHUN, €THONIHIBICTUYHUI i
NIHrBOKYNbTYPONOTiAHUNA,  KOHTEKCTyarbHO-
iHTepnpeTauiiH1in) METOAMW.

PesynbTaTtu (Results and
Discussion). Y wuvaconuci «PigHui kpan»
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BUHATKOBY  yBary  nNpugineHo  MOBHUM
npobrniemam. Ha cTopiHkax >KypHasny BMiLLEeHO
I'PYHTOBHI OOCHIOKEHHA, Y SKUX BUCBITNEHO
pi3Hi acnektu o3HadeHoi npobnemu. Lle,
3okpeMa, npaui Onenu lMNuinku, B. piHYeHKa,
A. Kpumcbkoro, M. [ImutpieBa Ta  iHWMKX
BUOATHUX | MEHLU 3HAHWX AisdiB yKpaiHCbKOT

KynbTypu n HayKMu. Yy 6araTbox
nyoniLMCTUYHUX abo HayKOBO-
nyoniuMCTMYHNX  po3Bigkax,  peaakuiHUX
NOBIOOMNEHHSX, 3amiTKax, peueH3isx

nopyLlyBanmcsa MNUTaHHS MOBHOI cuTyauii B
YKpaiHi, yKpaiHCbKOro [4OCBidy MOBHOrO
OyaiBHMUTBA, PO3LUMPEHHS chepun BXUBAHHSA
YKpaiHCbKOI ~ MOBW,  BXOXKEHHA ii  Oo
OCBITHLOrO  MNPOCTOPY,  OniTepaTypHEHHS
YKpaiHCbKOI  MOBW, HaUIETBIPHOT  (PYHKLUT
pigHoi moBM Towo. barato 3 Hux €
BigMOBIOA Ha Ti 3MOYMHHI Ail, SAKi BXWBaB
Lapu3M LWOAO0 YKPaiHCbKOI MOBW, YKpalHCLKOT
KynbTypu. 3okpema, y ctatti M. Amutpiesa
«[lpo  HEe3po3yMiny  yKpaiHCbKy  MOBY»
npoaHanisoBaHo Takun acnekxT, aK
B3aEMO3B’A30K MK MOBO, KOTPOK «MULLYTb
YKpaiHCbKi  MUCbMEHHUKUY», |  HapogHON
MOBOIO, SIKy MM YYEMO «W cambl B6anakaemo
Hel MpOo YCsKi LWOOEHHI CensiHCbKi cnpasuy
[15, c¢.7]. Uen B3aemM0O3B’A30K iCHyBaB
MOBCSIKYacC, WO, CNYLIHO HaronoLwyBaB aBTop
cTaTTi, € NPUPOAHOIO pivyto. Ta MoBa, SKy Mu
4YyeEMO Bif NPOCTOro censdHunHa, abo Ta, Ko
nucanm T. leByeHkKo n I". KBiTka-
OCHOB’sIHEHKO, - nvwe OpraHiYyHun
dparMeHT MOBU «25 MINIOHHOrO Hapoay»
[Tam camo]. M. ImuTpieB xapakTepusye i Take
aBULLEe, SK  BNAMB  eKCTpaniHrBanbHUX
YNMHHWUKIB Ha PO3BUTOK MOBW, 3ayBaKylouMu,
WO, «BMXOOAYM 3 CaMiCiHbKOl TNMOUHU
HapoOHOro >WTTHA, HapoAHol Ayuwi, MoBa
pocTe, pO3ropTacTbCs NOPYyY 3 TUM, AK pocTe
M po3ropTaeTbCs Hapig | ero Kynetypa
B3arani» (npuyomy «Tak Byno y BCix Hapoais.,
Tak Oyno 3 MOCKOBCbKOK, Tak € 1N 3
YKpaiHCbKOKO MOBOIO») i WO Len nocTtyn B
YKpaiHi npuranbmoByBanu pi3Hi OQILinHI i
HeodiUinHi 3axogn 3 GOKy iMnepii, 3-Nomix
HUX i CBiOMO 34iNCHIOBAaHE «OMOCKOBIIEHHS
YKpalHCbKOI  iHTenireHuii»  [Tam  camo).
BaxnuBo 3BepHyTM yBary Ha Te, WO US
TeHOeHuis oxonuna Bce XX CTONITTH,
JokoTunacst BoOHa W Ao Hawwux gHis. [ymka
M. OmuTtpiesa npo Te, Wo M1 Manu 6 3Ha4YHO
Kpally MOBHY cCUTyauito W JOCKOHaniwy
MOBHY MOMiTUKY, skBW Oynu ninwi ymosu
pO3BUTKY pigHOT MOBW, SKO6WM «BOHM. ..

PO3rOpHYNUCb... POBOTOKD  HE  OKpemMux
nogen, a ycboro Hapogy» [Tam camo, c. 8],
He BUKINUKAE Oydb-sIKOrO CYMHIBY, ii MOXyTb
3anepeunTu xiba Lo yKkpaiHOHEHABUCHUKMN.

B aHanisoBaHin cTaTTi NopyweHo ©
YCNilWHO pO3B'si3aHO BMNacHe MOBO3HaBMi
NMUTAHHA — B3AEMO3B’A30K MDK MUTOMOLO
IEKCUKOLO i 3ano3nYyeHHaMu, MixXK
nitepatypHolO MOBOK Ta gdianektramu. Y
NEKCUKO-CEMaHTUYHOMY CKnafi YKpaiHCbKOI
MOBM, [JOBOOUTbL aBTOpP, €  CrpaBXHi
3aMo3nYeHHs, a € Taki MOBHi OOWHWLI, SKi
4acTo CPUNMAIOTBCA K YYXKO3EMHI, TOMY LLO
MM iX «He 3HaeM, abo y Hac, B Hawwomy ceni,
MOBITi BOHM HE BXMWBAKTbCA, ab0 MOXHA YyTh
iX [gyxe 3pigka», Xxod Hacnpaegi BOHWU
HanexaTtb 40 KOPIHHOT NEeKCUMKU YKPaiHCbKOro
Hapoay, KOTPUA «KUBE Ha AyXe LUMPOKOMY
obwwupi 3emni» [Tam camo, c. 7-8], mae pisHi
roeopu, siki Tpeba He raHuTn, a BCINSKO
nnekatn. Lle TBepaKeHHA  crnpuiMaemo
©e33acTepexHo, no3adk iCTopiss pPO3BUTKY
YyKpalHCbKOI MOBW 3acBiguyye, WO HaginHUM
oxepenom 3baravyeHHs nitrepaTypHOi MOBU €
came pianektmamun. HapewrTi, y cTaTTi
3BEPHEHO yBary Ha MoBY ["anuunHn — KpaiHu,
O «po3novana CBOE HauioHanbHe XUTTS Y
Haa3BMYaMHO TSXKKMX oOCTaBMHax», 00 Tam
«yctogn 6yna 3aBegeHa nMorbCbka MOBa,
farato nNOMbCbKUX CHiB  Y)XMBAB YXe MU
npocTun noa» [tam camo, c. 7]. M. OmuTpies
i3 NOYYTTAM BeSIMKOl ropaocCTi KOHCTaTye, WO
ranuyaHn nNpobyaxyrTbCA BiA HauiOHanNbHOI
cnnaykn i gbaloTb  Npo  «BUPOBREHHS
YKpalHCbKOI MOBMW», fika «Tenep... 3aBefeHa
He TiNbKO MO HULWMX, cepenHiX LWKonax, a i Ha
e aKux kadegpax [OBOX YHIiBEpCUTETIB, Y
cyai... Pobutn im ue ayxe i gyxe HenpocTo,
OCKINMbKM ranuyaH Hesenuyka ropctka (3
MUITbOHA), MOPIBHIOYM 3  TUM, CKiflbKK
yKpaiHUiB XmMBe B pociicbkin YkpaiHi (25
MIH.)» [Tam camo, c.8]. BucnosneHi cTo

pokiB TOMY PpO3MUCIIM, HKi CTOCYHOTbCH
TOAIWHBOrO CTaHy i cTaTycy YKpalHCbKOI
MOBU «HaKagarTbCa» 0e3 ocobnuBmx

KoperyBaHb Ha Cy4YacHy MOBHY CUTyauiio B
YkpaiHi, 60 BigMiHHOCTI Mik 3axigHow i
CxigHoto YkpaiHO B LapuHi MOBU HE 3HUKIN
M HUWHI. Ha uboMy CrMeKkyrniolTb OKpeMi
NoniTUKK, NapTii, BNIIMBOBI 0codu.

[o po3rnaHyTOi HaykoBOI pO3BiAKU
Onunsbkolo 3a NpobnemaTtuko € ctatTa «4Yu

BapT  BTpayaTu  npaur?», nianucaHa
kpuntoHiMom  A. K. Y  Hin  pgeTanbHO
CXapaKTepmn3oBaHO Taki  COUOMiIHrBICTUYHI
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npobnemn, 9k MoBa MicTa i cena, MoBa
MOSOALLOr0 i CTaploro MoKomiHHSA, pigHa
MOBa Ta 4Yy)Ka MOBa, OCBiTa YYXOI0 i pigHO
MOBOI), MOBa MaHIiBHOrO Ta MNOHEBOMNEHOro
Hapoay. OcHoBHY  yBary npuAaineHo
POCINLLIEHHIO yKpaiHUiB i raHeGHUM
Hacnigkam, §siki BOHO crnpuymHuno. OguH i3
HUX TOW, WO Oarato «ykpaiHuiB No KpOBi»
3pikaloTbCsl pigHOI MOBM, Npudomy pobnaTb
ue ceigomo: «MeHi nwba i pgopora...
yKpaiHCbka MOBa, sk pigHa. MeHi He ntobi
BCSIKi YTUCKM BXUBaHHSA 1i. Hexal BCski pycCbki
nyeMeHa po3MOBASOTh i MUWYTb (XTO Xo4e)
CBO€EKD MOBOI. Ane 4m BapT BTpadatu 4ac i
npaul Ha YyTBip 0C0o6nMBOI, YKpPaiHCLKOI
nitepatypn? Yn He cTepsie Ha Tomy YKpaiHa
naneko bGinbliue TOro Hixk npuabae? Yum He
Kpalle BXMBaATK OOHY «00LLe-pyCCKyo» MOBY
i ogHy «obLiepycckytoy» nitepatypy? Ym yac
MipKyBaTM MpPO KyrbTypHE po3paiHHA came
TOAi, KONMM BCA NOAHICTb NOPUMBAETLCA [0
KynbTypHOro €gHaHHa? Y  He paneko
KOpucHiwe ©Oyno6 Hamaratucb Ha YTBIp
€AVHOI MOBM 3a A4Ns Nogen ycboro ceiTy, abo
3MILUHATM OOHY 3 ICTHYHUMX YXKe KyIbTYPHUX
MOB, HiX Ha BigpOXOEHHS | PO3BUTOK KpaeBMX
MOB i BUMOBKIB?» [1, C. 5].

YKpaiHui 1N HeykpaiHui, SKkux y cTaTTi
Ha3BaHO CYMNPOTUBHUKaAMWN YKpPaAIHCLKOT MOBMH,
XMBYTb  3a npuHumnom  «Bigomo, wo
PYCbKOMY HEe 5exKo Ppo3yMiTU YKpalHCbKY
MOBY, arne ykpaiHUaM po3yMiTU pYCbKy MOBY
30BCIM He TaKk TpygHo, 60 BOHM LWO-AHS
yyloTb i MO ropogax Ha 6asapax, B YcCix

ypsooBMX — yctaHoBax i Bxe  gobpe
NOMOCKOBUANCL» [Tam camo, c.6]. lNpuynHa
Takoro MOBHOIO Hiriniamy nondarae

Hacamnepes y TOMy, L0 «MOCKOBCbKUIA ypsif
He [onyckaB pO3BUTKY MOBM YKpalHCbKOI»
[tfam camo, c. 5], gomaraBcs, abu BoHa Gyna
BUMy4eHa 3 ocBiTU. CriylwlHOW € AymMKa npo
Te, WO OCBiTa «Ha YyXil MOBI i NO YyXuUm
3BMYadAM 3HuULWyBana Aywy YKpalHCbKOro
Hapogdy», pyviHyBana «narigHi OAHOCUHMK
MOS04YOr0  MOKOMiHHA OO CTapiworo,
OOHOCUHM cuHIB Ao 6artbkiB. LWkonap, wo
cnepwe nfakae, KonuM WOro  gopikanu
“Xxoxnaubko” MOBOI, Yepes pik, yepes aBa
CBOrO BYEHHSI 3BUKAE OO OYMKU, SIKYy HOMY
BOMBalOTL 3 Meploro AHd, Hade 6 TO Moro
pigHa, yKpaiHbCka MOBa He BapTa Hi4oro»
[Tam camo]. YkpaiHoobu pisHUX MacTen
hisnu  3a  NpUMHUUNOM, SIKMW HaBeaeHO B
cTaTTi: «...nepwe BaMm [ykpaiHuam. — H.C.]
Tpeba ykpaiHCbKy MOBY Yy LUKONW, gani Bu

nowmpute CBOKW niTepaTypy, MOTIM Ta-X
MOBa CTaHe BaM MOTPIOHOK Mo cepedHix Ta
BULLMX LLKOMAax, LWe aani B1u BumMaratumeTte i
00 cyais i ypsay, a HapewTi i 30BCiM Big, Pocii
BigKMHETEeCb» [Tam camo, c. 7].

Baxnuey iHbopmaLito wonao
BXO)KEHHS1 YKPalHCbKOI MOBM B OCBITHIO
Mepexy MICTUTb pefakuinHa nybnikauyis
«lMpodbecop CymMuoB npo  3abopoHy
YKpPaIHCLKOI MOBMU B LLKONI
im. Kotnapescbkoro».  CtaTttio  «Crtapas

NbCHA OTKMOHeHiss» npodecopa Mukonu
depopoBnya  CymuoBa HagpykoBaHO Yy
3B’'A3Ky 3 TMM, WO ypsaAn He nigTpumas
npoxaHHA [lonTaBCbKOT MICLKOI AyMU BYUTU
OiTe yYKpaiHCbKOK MOBOK B LUKOMi iMEHi
KoTnapeBcbkoro. ABTOp LbOro AOCHIOXKEHHS
3BMHYBAYye «UMHYLL», SIKi HE npucnyxanucs
0O nponosuuii nontasBuiB i UMM camMum
obpasunn  «ycux CBIQOMWUX  yKpaiHUiB».
«Bcsike HacuMnbCTBO, — YMTAEMO B 3rajaHin
cTatTi, — 6puake, ormanuee, HacUNbCTBY X
Hag CrnoBOM, Haa MOBOK Liforo Hapogy
Hema MMeHHs. YonoBika MoOxHa ybuTtu, Ta
Hapopg He Moxe ByTb youtumn, ocobnmeo 1Moro
cnoso, 60 TO € HenpucTynHa gyxoBHa cuna.
MoBa Hapoga € LWOCb  HEBIOBUME,
HenepeMoxHe. Lle Taka morytHa o6opoHa,
MOPIBHIOKOYN 3 SIKOK BCi dhopTeli, bpoHeHocCUi

— € Hiwo ...CrnoBO He Tiflbku OXOpOHa, a W
HMBa ONS BEIIMKUX AYXOBHUX XHUMB ... MoBa
Hapoda TO €CTb [OOPOrOUIHHICTL | BCSKi

obpasn oMy € Benukun rpix npotn [yxa
Cesara» [17, c. 11]. Pegakuis, 3 ogHoro 60Ky,

Haronowye Ha 3Ha4yLloCTi  po3rnagaHol
npaui, 060 BoHa 3'sBUNAcCA TOAi, Konwu
NMo>KBaBUMNOCS MOBHe NUTaHHS, Konm

«pocifcbka gepaBa» novana AgeknapysaTu
«CBODOiAHEe XWUTTA Hauin», a 3 iHWOoro, — He
noginse gymkm npodgecopa Cymuosa npo Te,
o Hibuto Hiakol 6ign He Byae, koMM  «sika
Hebyab COTHA [LiTed BYMTUMETbCS MO
yKpalHCcbkoMy» [Tam camo]. Liio aymky uiTko
CKOPEroBaHo: «...ska CTpalleHHa LWKoda € 1
Oyoe, 6yge OO KiHUSA BiKy, KOMW XO4 OAOWMH
yonoBik Oyae BYMTUCb HE Ha CBOIV PigHIn,
MaTEePUHCbKIN  MOBI. HAKMM Xe HewacHuin
NMOKPUBOXKEHUA HapoOd, KONMM WNoMy uYepes
YMCTO FHOBUTENBLCHKI, NOOOXKEPCHKI, a YacTo
N rycto yepes HeBipHE PO3YMIHHA MPUYKH,
o Tak abo MHak BNAMBaKTb Ha YONoBiKa, Ha
Moro KyrnbTypy, Ha WOro noctyn, BiH Oyae
NCIXMYHO, MOpanbHO i EKOHOMIYHO no3agy
WHbLUMX HapoAiB, WO M BiflbHO PO3ropTaTUCh
y pigHin cdepi» [Tam camo].
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BaxnumBum niHreictTuyHMM npobnemam
npuceaveHo npau OneHn [Muinkm «Hawa
nitepatypHa moBa». Y HiW igetbcsa npo
3HaYeHHsa i cneundiky niTepaTypHOI MOBU K
0cobNMBOro  pi3HOBMAY 3araribHOHaAPO4HOI
MOBM, WO Woro obpobunu  mMancTpu
XyooxHeoro cnosa — T. LleByeHko, Mapko
Bosuok, . Kyniw Ta iH. ABTOpka He MpoCTo
BUCIOBIIOE CBOI MIpKyBaHHS, a 3aKuKae
BCiX, XTO nuLle, XTO Hece CroBO JOASM,
nocnyrosyBsatucss  6esgoraHHo  niTepa-
TypHOIO MOBO. BOHa 3BepTae yBary Ha MOOHY
B TOM 4ac (Ta W HWHI) NMpaKTUKy KyBaHHS
HOBUX CriB  MNUCbMEHHMKaMMK, SKa  «He
BUKNWKAE  HiSKOT  goraHuM», TOMYy  LWO
nitepaTypHa MoBa He MOXe «30cTaBaTucs
YMMCb 3aKOCTEHINMM, 3agybneHnm B ogHOMY
CTaHi, — BOHa Mae MoLMPOBAaTUCEY,
Buao3miHoBaTucs. OCHOBHE AN MUTUSA — He
nuuwe «opyayesatv MOBOK MO BMMOrax CBOEI
AYMKW», «TBOPUTW CrOBO No noTpebi», a i He

BTpayatM noyyTTa Mipu, He Jonyckatu
po3pMBY MDK >KMBOKO MOBOK | LITYYHUM
BapiaHTOM ii — HeonoriaMom, «He BigXxoauTu
Bifi, HapoOHbLOI OCHO8U... BiA KOPEHIB i

B3BMYaAEBMX (POPM CBOEI HaApPOAHBLOI MOBWU»

[19, c. 2].
Bucokoi ouiHkm 3acnyroBye ny6nikadis
b. MpiHiueHka  «Tpy  nUTaHHSA Hawloro

npasonucy. 3 pogatkom A.KO. Kpumcbkoro»
[3; 4]. Bigomo, wo b. [piH4eHKO 3pobus
BaromMumn BHECOK Y (POPMYBaHHSA YKPaiHCbKOro
npasonucy. «Bca HapgHinpaHcbka YkpaiHa,
— 3ayBaxyBaB cBoro yacy A. Kpumcbkun, —
nucana came Tak, 9k HaB4yaB [ piH4eHko» [10,
c. 301]. YKpalHCbKM y4eHUn i npocBiTUTEND
B. piHYeHKO BBaxaB, LLO «NPaBoOMNMC MYCUTb
OyTn Takun, Wob, 30CTalUnCs HaykoBUM, BiH
pasom 3 Tum 6yB i sKomora nerwmm Ao
NoYaTKOBOI HayKM i 40 AanblUOl HayKn pigHoT
moBu. bo konu BiH Byae TpyaHWA, — TPYAHO
Oyoe pniTam HaByaTMCa uuTaTM W nucatw,
TpyaHo Oyae n gani BMBYMTUCSA MPaBWIbHO
nucatm  pigHoOK  MOBOK, a 4epe3 Ue
ranbMyBaTMMeTbCA cnpaea HapOLHOI
npoceitn» [3, c. 6]. [piH4eHKko OBCTOE Taki
opdorpadiyHi Hopmu, K 1) nepegada Ha
nMcbMi  3Byka [i] Oyab-AKOro NOXOOXKEHHS
niTeporo i, 2) yuBaHHA anoctpoda Ans
MO3HAYEeHHS po3ainbHOl BMMOBMN,
3) HanNncaHHA -cA 3 [diecrnoBaMy  pasom,
4) HanucaHHA CniB Ha 3pasoK usim, Uyesx,
cesimuti 6e3 M’Koro 3Haka.

Baxnusi npobnemu opdporpadii
nopyweHo i B crTattax A. Kpymcbkoro,

nepegyciMm y cneuianbHin  possigui  «Yu
cnpaBdi BaXko BMBYMTW npasonuc i». Llen

BMOATHUN HayKOBeLb-NonirnoT, aK i
b. lpiHyeHko, nGaB  nepedoBCiM  MpoO
OOCKOHaniCTb npaBonucy, npo  yaocTyn-

HEHICTb WOro He TiNbKN BUCOKOOCBIYEHUM

nogsMm, a n ycii ykpaiHcbkin Hauii. BiH
HaronowyeBaB Ha TOMY, WO  «BCAKWUM
npasBonuc Moxe OyTWM TiNbKA  YMOBHO-
HaykoBum» [11, c. 7].

Mainke B KoxHOMY uymcni «PigHoro

Kpao» BMILEHO 3aMiTKN, BUTAMM i3 cTaTen,
penakuivHi po3aMUCv NPOo YKpaiHCbKY MOBY, Ti
OKpPEMILLHICTb, nepcnexkTnem PO3BUTKY.
BaraTto yBaru npugineHo MoBi BUKNagaHHA B

LKoSiax Pi3HMX TUniB, 3opraHisauji
yKpaiHO3HaB4MX kadenp, BiOKPUTTIO
YKpalHCbKOMOBHMX  HaBYarnbHUX 3aknagis.

Llem npouec BupasHo intoctpye nybnikauisa
«YKpaiHCcbka MOBa i yvyeHun ypsag (3 crarTi
YaroBus)», Yy KW NOBIJOMIIEHO, WO Yy
NPUBaTHIN  KaM’SiHELb-MOAINbCLKIN  riMHAa3il
negarorivHa paga yxsanuna «3aBecTu B
CBOIN TiMHa3il BMBYEHHA YKpalHCbKOT MOBMW,
KOPUCTYIOMUCE  TUM, WO ypad OAMiHUB
3aKOHW, KOTPUMM 3aBOPOHANOCH BUBYEHHS B
wkoni Tiei abo wHbwoOi moBu» [24, c. 11].
MoneunTtenb «KUIBCbKOI Yy4ebHOI OKpyrn»
«HIGK  He  MOXe  3pIKTUCA...  MOMITUKK
«0BMOCKOBMNEHHAY | HE BBaXa€ 3a AOpeYHe
BMBYATM «MarnopycbKy roBipky» (He MOBY, a
roBipKy), 60 Le NaxHe «LMPOKOK aBTOHOMIE
i HAMipOM 34IMCHUTK MPIl NPO HaLuioHanbHE i
KynbTypHE CaMOBM3HA4YeHHA» [TaM camo,
c.11-12].

Yaconuc o06’€EKTMBHO BUCBITMOE BCI
noaii, nor’si3aHi 3 MOBHMM MUTAHHAM.
Hanpuknag, y HbOMy nogaHo 3BEpHEHHS «A0
yuanteniBy  [16, c¢.7], BigomocTti npo
«YKpaiHCbKy LWKiNbHY cnpaBy»[23, c. 1-2],
«yKpaiHCbKi kaTedpun B YyHiBepcuteTax» [9,
c.5 — 6], «yKpaiHCbKi YHIBEPCUTETCbKI
kacdbegpu» [18, c. 1-3], npo 3'i3g yuntenis Ta
hiadiB cepeaHboi wkonu [6, ¢.11 —12; 7, ¢c. 7
- 8; 13, ¢c.9 — 11; 14, c. 10 — 11], npo
«YKpalHCbKy HapogHy LKony Ha ByKkoBWHI»
[22, c.3 — 5], NpO «HapOOHK LIKONY Ha
BkpaiHi» [2, c. 4 — 5].

KypHan «PigHnin Kpai» sirpas Benuvky
porib B YTBEPAXKEHHI NpaBa yKpalHCbKOI MOBU
Ha BcebiyHe N noBHOCWME (PYHKLitOBaHHA B
CyCninbCTBi, 30Kpema 3anpoBapKeHHA i B
OCBITi Ta Hayui He Tinbkn B 1905-1912 pp.,
KOnn BMXOAMB Yy CBIT, @ N Y HacTynHi nepioau,
nonmMeHoBaHi Jo6o cnagy " po3BOl HaLOl
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MOBUW. YMilleHi B TWXKHEBMKOBI pi3Hi 3a
XXaHpoM, obcsarom, TemMaTUKolo,
npobrniemaTnkod  Nyb6nikauii  NepeKkoHNMBO
3acBiguuny, Wo yKpaiHCbKa MoBa caMoOyTHS
i HEe3HMLEeHHa, WO BOHA Ma€ BenuKi
copomorn i cBiTNy nepcnektuBy. XToO
neperopHe CTOPIHKN AOCIiaKyBaHOro
yaconucy, NepeKkoHaeTbCsd, WO  MOBHa
cuTyauist B YKpaiHi 3a CTO fiT KapguHanbHO
3MiHMnacs, TOMYy GaraTto npobnem
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Abstract. Thearticle is devoted to the analysis of the political, economic literary and scientific  journal
«Ridnyi Krai» («Native Land») (1905-1916) through the prism of linguistic, sociolinguistic, linguistic and
cultural, and partly educational problems with a special emphasis, firstly, on the change of the political
situation in Ukraine in the early twentieth century and the reflection of this progress in various spheres of
public life, and secondly, on the role of the Ukrainian language as the most important ethnic identifier. ~ The
linguistic, sociolinguistic, linguistic cultural, educational content of the weekly is elucidated, in particular, the
range of problems raised on its pages is revealed, followed by their classification and ideological,
professional, cultural, didactic, axiological interpretation from synchronic and diachronic
positions. The specifics of the evolution of the vernacular and literary language in different periods are chara
cterized in detail, based on the linguistic practice of Taras Shevchenko Marko Vovchok and other classics of
Ukrainian literature and its comparison with the linguistic experience of an ordinary peasant,and the interacti
on between the specific resource and borrowings. Particular attention is paid to the sociolinguistic aspect i.e.,
views on the language of the city and the countryside, and the role of various educational institutions in shap
ing national consciousness. It has been proved that the publication “Ridnyi Krai”, with which the significant
figures of the time, primarily Olena Pchilka, Hryhorii Kovalenko, Mykola Dmytriiev, Agatangel Krymskyi, and
Borys Hrinchenko, associated their activities, had a significant impact on the development of the Ukrainian
issue, which came after long official bans on the Ukrainian word; on the development of literary norms,
primarily spelling, which are rightly considered a powerful unifying factor of the Ukrainian nation; on the
expansion of functional capabilities (scientific, journalistic, and artistic spheres) of the Ukrainian language,
and ultimately on its nation-building potential. The linguistic, cultural, educational, and other views, ideas,
and beliefs declared or substantiated in the works of various genres published in the «Ridnyi Krai» found a
logical continuation, and most of them have not lost their relevance to this day.

Key words: political, economic, literary and scientific journal «Ridnyi Krai» («Native Land»), early
twentieth century, Ukrainian language, linguistic issues, linguistic and cultural studies, sociolinguistics,
Russification of Ukrainians, educational network, Olena Pchilka, Mykola Dmytriiev, Hryhorii Kovalenko.
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